Теоретическая грамматика.

Контрольная работа

для студентов английского отделения.

Пояснительная записка.

Целью  настоящей контрольной работы является контроль усвоения теоретических знаний и сформированности умений анализа соответствующих грамматических явлений в речи/дискурсе. 

Краткое описание заданий.

Работа состоит из 3 заданий. Первые два задания направлены на контроль усвоения теоретических знаний по основным разделам  курса, морфологии и синтаксису. Задание 3 ориентировано на контроль умения интерпретировать языковые явления в тексте, в реальном узусе, анализировать текст в единстве смысловых и структурных параметров.

Эталон правильного ответа.

1. Традиция разделения слов на большие группировки восходит к глубокой древности (древнеиндийский грамматист Панини, Аристотель). Основания для классификации менялись в ходе развития теоретических представлений о языке. Исторически первичным был семантический критерий, исходящий из грамматического значения. Так, существительные как класс, объединены грамматическим значением субстанциональности/вещности, глаголы выражением динамического признака  (действия/состояния) и т.п. Однако некоторые слова (местоимения, междометия и др.) не имеют ярко выраженного грамматического значения. Вторым критерием разграничения классов слов, выявления их существительных свойств является морфологический. Он опирается на наличие у определенных классов слов (КС) специфических грамматических категорий. Так, у существительных (N) представлены категории числа, падежа; у прилагательного (А) категории степеней сравнения, как и у наречий (Д), у глагола имеется множество особых категорий – времени, вида, залога, лица, числа. Тем не менее ряд слов в современном английском языке не имеют специфических грамматических категорий (местоимения, значительная часть наречий). В целом морфологический критерий выделения классов слов успешно применим только к флективным языкам с их богатством словоизменительных категорий (русский, в меньшей степени немецкий и др.). В языкознании XX в. при выделении классов слов использовался синтаксический критерий, который учитывает синтаксическую функцию слова и его сочетаемость. Так, для слов класса N типичными функциями являются S, O; для класса F – Attr., Predicative и т.п. Слова класса N регулярно сочетаются с артиклем, прилагательными в позиции слова к N, с глаголом (V) справа. В более детальной классификации Ч. Фриза представлено 4 основных класса (N,V,A,D) и до 25 групп т. наз. particles (частиц), при этом, к примеру, местоимения и числительные на основе различий в сочетаемости и функции причислены к классам N и A. В современном подходе к выделению  частей речи интегрируются все критерии, степень проявления каждого, место и роль каждого класса слов в структурной и семантической организации предложения. Степень учета разных критериев различна, отсюда расхождения в количестве выделяемых частей речи, от 29 (Ч. Фриз) до 10 (Р.Квирк) или 13 (большинство грамматистов). При этом особо при классификации КС оговаривается наличие знаменательных КС (N,V,A,D), полузнаменательных (Pron) и амбивалентных (неясных) – это модальные сова, частицы, а также  междометия (Modals, Particles, Numetals). Все указанные КС объединены наличием синтаксической функции в предложении (напр., Pron. В зависимости от разряда являются S, A, O; модальные слова являются вводными элементами). Служебные слова детерминируют другие КС (артикль) и/или служат средством связи знаменательных слов – предлоги, союзы.

2. Идиоэтническая специфика современного английского синтаксиса отражает аналитический строй данного языка. Конкретно это связано со следующими параметрами. Обязательно наличие подлежащего (S) и сказуемого (P), прямой порядок их следования, а также фиксированное положение дополнений в группе глагола-сказуемого, т.е., как правило: P+Oindir+Odir. В целом типологически значимый словопорядок SVO мотивирован слабой маркированностью флективных показателей. В силу данного обстоятельства среди способов/средств связи преоблабает примыкание (juxtaposition), роль согласования  (I was, we were) и управления (see me, give him) незначительна. Специфическим аналитическим средством, обеспечивающим контактное расположение подлежащего и сказуемого, является  так называемая “do – трансформация“ (с некоторыми исключениями – обратный порядок следования S и P в отдельных вопросах, например: Where were you all the time? На фоне преобладающего прямого порядка, ср. Where did he come from?) специфической особенностью словопорядка в  современном английском языке является препозиция атрибута к центру подчинения – существительному (ср. с постпозиций А в французском и других языках). В атрибутивных словосочетаниях значимым является порядок следования определений (в начале располагаются прилагательные со значением субъективной оценки, размера, цвета, затем относительные прилагательные). Фиксированность порядка слов в английском языке не следует абсолютизировать.  Имеет место стилистически мотивированная инверсия, когда в инициальной позиции располагается дополнение: His brother I met, not Paul. Очень распространено вынесение в инициальную позицию обстоятельств времени/места при сохранении прямого порядка следования S и P. Имеет место и грамматически мотивированная инверсия в определенных конструкциях: hardly had he finished …, so sooner…, should you come earlier … и др. 

3. Текстовым фрагментом в содержательном отношении содержит существенные детали портретной и социально-психологической характеристики персонажей и в этом плане отмечен композиционно-речевым единством (своего рода «описание-повествование»). Основная видо-временная форма – Past Indefinite со значениями констатации события в прошлом (were, crossed, had, wore). Длительность действия акцентируется формой Past Continuous (were sitting). Длительность, расчлененность временного промежутка выражается с помощью двух планов в прошлом, форма Past Indefinite имеют оттенок законченности действия. Форма will (talk) содержит обобщенное значение привычного действия, не обязательно относящегося к моменту в будущем. В фрагменте представлены простые распространенные предложения (On the first of May …, They had not met …), имеются предложения неполной структуры (эллипсис сказуемого). В отрывке содержаться также ССП (They had walked …, and …) и СПП (They were sitting … where a track crossed …). Имеется БСП (Both had …; neither had a hat).  Помимо тематического единства (см. выше), во фрагменте представлены средства межфразовой связи: анаформа they, their, both, neither. Наблюдается параллелизм временных и модальных планов (видо-временные формы, выражающие прошлое; индикатив как констатация реальных событий). Противопоставление внешности и индивидуально-психологических особенностей персонажей достигается за счет контекстуально-обусловленных антонимов (idealistic – round-the-corner, smooth hair-mop). 

Инструкция для пользователей –преподавателей и студентов.
Количество экземпляров готовится по количеству студентов. Каждый студент получает экземпляр контрольной работы в начале занятия. Преподаватель присутствует в аудитории. По мере выполнения задания он собирает ответы студентов и проверяет их во внеаудиторное время.

Длительность выполнения задания составляет 2 акад. часа.

Методика проведения контрольной работы.
Студенты рассаживаются по одному. Каждый получает экземпляр контрольной работы и выполняет его письменно в аудитории. Использование дополнительной и справочной литературы не рекомендуется. После выполнения контрольная работа сдается на проверку преподавателю.

Критерии оценок.

Работа оценивается как «зачтено» и «не зачтено». Правильное выполнение всех трех заданий оценивается как «зачтено». 

Контрольная работа 

для студентов английского отделения 

по курсу «Теоретическая грамматика»

1. Теория классов слов. Критерии выделения классов слов. Система частей речи в современном английском языке.

2. Идиоэтническая специфика современного английского синтаксиса (типологический класс SVO, типы синтаксической связи, порядок слов).

3. Анализ текстового фрагмента по следующим параметрам: 1) значение видо-временных форм; 2) структура предложений; 3) фрагмент как пример дискурса, особенности организации. 

On the first of May after last year together at college, Frank Ashurst and his friend Robert Garton were on a tramp. They had walked that day from Brent, intending to make Chagford, but  Ashurst’s football knee had given out, and according to their map the had still some seven miles to go. They were sitting on a bank beside the road, where a track crossed alongside a wood, resting the knee and talking of the universe, as young men will. Both were over six feet, and thin as rails; Ashurst pale, idealistic, full of absence; Garton queer, round-the-corner, knotted, curly, like some primeval beast. Both had a literary bent; neither wore a hat. Ashurst’s hair was smooth, pale, wavy; Garton’s was a kind of dark unfathomed mop. They had not met a soul for miles. 

